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A B C D

E F G H I J

МК Почнете оттука
SR Počnite ovde

PL Rozpocznij tutaj
CS Začínáme

Прво прочитајте го ова
За користење на овој печатач потребно е внимателно ракување со 
мастилото. Може да прсне мастило кога резервоарите се полнат или 
дополнуваат. Ако ви прсне мастило на облеката, може да не се исчисти.

Prvo pročitajte ovo
Ovaj štampač zahteva pažljivo rukovanje mastilom. Mastilo može da prsne 
prilikom punjenja ili dolivanja mastila u spremišta za mastilo. Ako mastilo 
dospe na vašu odeću ili lične stvari, možda nećete moći da ga uklonite.

Zapoznaj się najpierw z tą częścią
Ta drukarka wymaga ostrożnego postępowania z tuszem. Tusz może się 
rozpryskiwać podczas napełniania lub uzupełniania zbiorników z tuszem. Jeśli 
tusz zaplami ubranie lub inne przedmioty, jego usunięcie może być niemożliwe.

Nejdříve si přečtěte
Tato tiskárna vyžaduje pečlivou manipulaci s inkoustem. Při plnění nebo 
doplňování zásobníků může dojít k postříkaní inkoustem. Inkoust z oděvů 
nebo osobních předmětů pravděpodobně nebude možné odstranit.

c Важно; мора да се почитува за да се избегне оштетување на 
опремата.

Važno; mora se voditi računa da bi se izbeglo oštećivanje opreme.

Należy przestrzegać informacji oznaczonych jako „Ważne”, aby 
zapobiec uszkodzeniu sprzętu.

Důležité: je nutné respektovat, aby nedošlo k poškození zařízení.
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Содржината може да е различна, во зависност од земјата.

Sadržaj može da se razlikuje u zavisnosti od lokacije.

Zawartość może się różnić w zależności od lokalizacji.

Obsah se může v jednotlivých oblastech lišit.

Q O Не отворајте го пакувањето на шишенцето со мастило сè додека 
не сте подготвени да го наполните резервоарот. Шишето со 
мастило е спакувано под вакуум за да ја задржи постојаноста.

O Дури и ако некои шишиња со мастило се вдлабнати, квалитетот 
и количеството на мастилото се загарантирани и шишињата 
може безбедно да се користат.

O Nemojte otvarati pakovanje bočica dok ne budete spremni za 
punjenje spremišta za mastilo. Bočica sa mastilom je hermetički 
zapakovana da bi se očuvala njena pouzdanost.

O Čak i ako kod nekih bočica postoji ulegnuće, kvalitet i količina mastila 
su zagarantovani i njihovo korišćenje je u potpunosti bezbedno.

O Nie należy otwierać opakowania butelki z tuszem, dopóki wszystko 
nie zostanie przygotowane do napełnienia zbiornika z tuszem. 
Butelka z tuszem jest pakowana próżniowo, aby zachowała 
niezawodność.

O Nawet jeśli niektóre butelki z tuszem są wgniecione, jakość i ilość 
tuszu jest gwarantowana i można ich bezpiecznie używać.

O Obal nádobky s inkoustem otevřete až bezprostředně před plněním 
zásobníku inkoustu. Nádobka s inkoustem je vakuově zabalena pro 
zachování spolehlivosti.

O I kdyby některé nádobky s inkoustem byly promáčknuté, kvalita i 
množství inkoustu jsou zaručené a lze je bez obav použít.
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Не приклучувајте го кабелот за 
USB ако не ви се рече.

Nemojte priključivati USB kabl ako 
niste dobili uputstvo da to učinite.

Kabel USB należy podłączyć 
dopiero po wyświetleniu takiego 
polecenia.

Nepřipojujte kabel USB, dokud 
k tomu nebudete vyzváni.

Windows
Вметнете го CD и следете ги упатствата 
на екранот за да го завршите процесот 
на поставување. 

Ubacite CD i sledite uputstva na ekranu da 
biste završili postupak podešavanja.

Włóż płytę CD i postępuj zgodnie z 
instrukcjami wyświetlanymi na ekranie, 
aby zakończyć proces konfiguracji.

Vložte disk CD a proces nastavení dokončete podle pokynů na obrazovce.

Q Ако се појави известување од заштитниот ѕид, дозволете пристап 
за апликациите на Epson.

Ako se pojavi upozorenje zaštitnog zida, omogućite pristup za Epson 
aplikacije.

Jeśli pojawi się komunikat zapory sieciowej, zezwól aplikacjom firmy 
Epson na dostęp.

Pokud se objeví upozornění brány firewall, povolte aplikacím Epson 
přístup.

Windows (No CD/DVD drive)
Mac OS X
iOS / Android
No PC
Продолжете со наредниот чекор (дел3).

Pređite na sledeći korak (odeljak 3).

Przejdź do następnej czynności (część 3).

Přejděte k dalšímu kroku (část 3).
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A

Извадете ги сите заштитни материјали.

Uklonite sav zaštitni materijal.

Usuń wszystkie materiały ochronne.

Odstraňte veškerý ochranný materiál.

c Никогаш не ставајте го печатачот вертикално дури и кога го 
складирате или пренесувате; во спротивно мастилото може да 
протече.

Nikad ne postavljajte štampač uspravno, čak ni kada ga skladištite ili 
transportujete; u suprotnom može doći do curenja mastila.

Nie należy ustawiać drukarki pionowo nawet w przypadku jej 
przechowywania lub przewożenia. W przeciwnym wypadku może 
dojść do wycieku tuszu.

Při skladování nebo převážení zásadně neumísťujte tiskárnu svisle; v 
opačném případě by mohlo dojít k úniku inkoustu.

B

Поврзете го телефонскиот кабел во ѕидниот приклучок за телефон 
и во LINE портата на вашиот производ. 
Погледнете Упатство за корисникот (PDF) за повеќе детали.

Priključite telefonski kabl u zidnu utičnicu za telefon i u port LINE na 
proizvodu. 
Pogledajte Korisnički vodič (PDF) za više detalja.

Podłącz kabel telefoniczny do ściennego gniazdka telefonicznego i 
gniazda LINE na urządzeniu. 
Więcej informacji zawiera Przewodnik użytkownika (PDF).

Připojte telefonní kabel k nástěnné telefonní zásuvce a k portu LINE na 
vašem přístroji. 
Další podrobnosti viz Uživatelská příručka (PDF).

C Отворете и отстранете.

Otvorite i uklonite.

Otwórz i zdejmij.

Otevřete a vyjměte.

c O Употребувајте ги шишињата со мастило што ќе ги добиете во 
пакет со печатачот. 

O Epson не гарантира за квалитетот и сигурноста на 
неоригиналното мастило. Употребата на неоригинално 
мастило може да предизвика оштетување што не е покриено со 
гаранцијата на Epson.

O Koristite bočice sa mastilom koje su isporučene uz štampač. 
O Epson ne garantuje kvalitet i pouzdanost neoriginalnog mastila. 

Korišćenje neoriginalnog mastila može prouzrokovati oštećenja 
koja nisu pokrivena garancijom kompanije Epson.

O Użyj butelek z tuszem, które zostały dostarczone z drukarką. 
O Firma Epson nie gwarantuje jakości ani niezawodności 

nieoryginalnego tuszu. Użycie nieoryginalnego tuszu może 
spowodować uszkodzenie, które nie jest objęte gwarancjami firmy 
Epson.

O Použijte nádobky s inkoustem dodané s tiskárnou. 
O Společnost Epson nemůže zaručit kvalitu ani spolehlivost 

neoriginálního inkoustu. Používáním neoriginálního inkoustu může 
dojít k poškození, na které se nevztahuje záruka společnosti Epson.

D

Откачете, отстранете, а потоа цврсто затворете.

Skinite, uklonite a zatim čvrsto zatvorite.

Odłam, odkręć nakrętkę i zdejmij uszczelnienie, a następnie zakręć 
mocno.

Odlomte, sejměte a poté pevně zavřete.

E

Наполнете го секој резервоар со точната боја на мастило. 
Употребете го сето мастило во шишето.

Napunite sva spremišta mastilom odgovarajuće boje. Iskoristite sve 
mastilo iz bočice.

Wypełnij każdy ze zbiorników tuszem odpowiedniego koloru. 
Wykorzystaj cały tusz z butelki.

Naplňte jednotlivé zásobníky inkoustem správné barvy. Spotřebujte 
veškerý inkoust v nádobce.

Q Поставете.

Postavite.

Nałóż.

Nasaďte.

F Добро затворете го.

Čvrsto zatvorite.

Mocno zamknij.

Pevně zavřete.

G Повторете ги чекорите од C до F за секое шише со мастило.

Ponovite korake od C do F za svaku bočicu s mastilom.

Powtórz czynności od C do F w przypadku każdej butelki z tuszem.

Zopakujte kroky C až F pro každou nádobku s inkoustem.

H Затворете.

Zatvorite.

Zamknij.

Zavřete.

I Поврзете и приклучете.

Povežite i priključite.

Podłącz i wetknij do gniazda.

Připojte do zásuvky.

J Вклучете.

Uključite.

Włącz.

Zapněte přístroj.

K Изберете јазик, земја и време.

Izaberite jezik, zemlju i vreme.

Wybierz język, kraj i godzinę.

Vyberte jazyk, zemi a čas.

L Кога ќе се појави порака да 
погледнете во прирачникот за 
поставување, притиснете на OK во 
рок од 3 секунди.

Kada se pojavi poruka da pogledate 
uputstvo za podešavanje, pritisnite 
OK na 3 sekunde.

Po wyświetleniu monitu o zapoznanie się z instrukcją naciśnij przycisk 
OK i przytrzymaj go przez 3 sekundy.

Když se zobrazí zpráva o nahlédnutí do příručky, stiskněte a podržte 
tlačítko OK po dobu 3 sekund.

M

Потврдете дека резервоарите се наполнети со мастило, а потоа 
притиснете на x за да започне полнењето мастило. Полнењето 
мастило трае околу 20 минути.

Uverite se da su spremišta napunjena mastilom, a zatim pritisnite x 
da biste započeli punjenje mastilom. Punjenje mastilom traje oko 20 
minuta.

Upewnij się, że zbiorniki są napełnione tuszem, a następnie naciśnij 
przycisk x, aby rozpocząć ładowanie tuszu. Ładowanie tuszu zajmuje 
ok. 20 minut.

Zkontrolujte, že jsou zásobníky inkoustu plné, a poté stisknutím 
tlačítka x zahajte doplňování inkoustu. Doplňování inkoustu bude 
trvat přibližně 20 minut.

N Ставете хартија во касетата за хартија со страната за печатење 
свртена кон долу.

Ubacite papir u kasetu za papir sa stranom za štampanje okrenutom 
nadole.

Załaduj papier do kasety na papier, stroną przeznaczoną do druku 
skierowaną do dołu.

Vložte papír do kazety na papír tiskovou stranou směrem dolů.

O Поставете големина на хартија и 
тип хартија.

Podesite veličinu papira i tip papira.

Ustaw rozmiar i typ papieru.

Nastavte velikost a typ papíru.

P

Притиснете u за да го поставите факсот, или притиснете d за да го 
поставите подоцна.

Pritisnite u da biste podesili faks ili pritisnite d da biste ga podesili 
kasnije.

Naciśnij u, aby skonfigurować faks lub naciśnij d, aby skonfigurować 
go później.

Chcete-li nastavit fax, stiskněte u; chcete-li jej nastavit později, 
stiskněte d.

Q Посетете ја веб-локацијата за да го започнете процесот на 
поставување, да инсталирате софтвер или апликации и да ги 
направите мрежните поставки.

Posetite veb lokaciju da biste pokrenuli postupak podešavanja, 
instalirali softver ili aplikacije i uneli postavke mreže.

Odwiedź witrynę internetową, aby rozpocząć konfigurację, 
zainstalować oprogramowanie lub aplikacje i skonfigurować 
ustawienia sieciowe.

Na této stránce můžete zahájit nastavení, nainstalovat software nebo 
aplikace a provádět síťová nastavení.

Windows (No CD/DVD drive)
Mac OS X

iOS / Android

Epson Connect

Користејќи го мобилниот уред, може да печатите од која било локација во 
светот преку вашиот печатач компатибилен со Epson Connect. За повеќе 
информации, посетете ја веб-локацијата.

Pomoću mobilnog uređaja, na štampaču koji je kompatibilan sa uslugom 
Epson Connect možete da štampate sa bilo kog mesta na svetu. Posetite veb 
lokaciju za više informacija.

Używając urządzenia przenośnego, możesz drukować z dowolnego miejsca 
na świecie za pomocą drukarki obsługującej usługę Epson Connect. Odwiedź 
witrynę internetową, aby uzyskać więcej informacji.

Pomocí mobilního zařízení můžete na tiskárně s funkcí Epson Connect 
tisknout odkudkoli. Další informace najdete na webu.

Упатство за контролната табла
Vodič za kontrolnu tablu
Przewodnik po panelu sterowania
Pokyny k použití ovládacího panelu

A Го вклучува или исклучува печатачот.

Uključivanje/isključivanje štampača.

Włączenie lub wyłączenie drukarki.

Zapíná a vypíná tiskárnu.

B Го прикажува почетниот екран.

Prikazuje početni ekran.

Umożliwia wyświetlenie ekranu głównego.

Zobrazí hlavní obrazovku.

C Внесете го последниот биран број или внесете пауза кога го внесувате 
бројот на факс.

Unesite poslednji birani broj ili unesite pauzu prilikom unosa broja faksa.

Wprowadź ostatnio wybrany numer lub wciśnij pauzę podczas 
wprowadzania numeru faksu.

Při zadávání faxového čísla zadejte naposledy vytáčené číslo nebo pauzu.

D Ја запира тековната операција.

Zaustavlja trenutnu radnju.

Zatrzymuje aktualną czynność.

Zastaví aktuální akci.

E Притиснете l, u, r и d за да изберете менија. ПритиснетеOK за да го 
потврдите вашиот избор или извршете ја избраната карактеристика.

Pritisnite l, u, r i d da biste birali menije. Pritisnite OK da biste potvrdili 
izbor ili pokrenuli izabranu funkciju.

Naciśnij l, u, r oraz d, a następnie wybierz menu. Naciśnij OK, aby 
potwierdzić wybór lub włączyć wybraną funkcję.

Stisknutím l, u, r a d vyberte nabídky. Stisknutím tlačítka OK potvrdíte 
výběr nebo spustíte vybranou funkci.

F Ве враќа на претходниот екран.

Vraća na prethodni ekran.

Umożliwia powrót do poprzedniego ekranu.

Přejde zpět na předchozí obrazovku.

G Внесува броеви, знаци и симболи.

Unosi brojeve, znakove i simbole.

Pozwala wpisywać numery, znaki i symbole.

Slouží k zadání čísel, znaků a symbolů.

H Го отвора списокот со контакти.

Otvara listu kontakata.

Otwiera listę kontaktów.

Otevře seznam kontaktů.

I
J

Започнува со печатење, скенирање и испраќање факс.

Započinje štampanje, kopiranje, skeniranje i razmenu faksa.

Rozpoczyna drukowanie, kopiowanie, skanowanie i faksowanie.

Zahájí tisk, kopírování, skenování a faxování.

Копирање
Kopiranje
Kopiowanie
Kopírování

A Отворете го капакот за 
документот.

Otvorite poklopac za dokumente.

Otwórz pokrywę.

Otevřete kryt dokumentů.

B Поставете го оригиналот, а потоа 
затворете го капакот.

Postavite original, a zatim zatvorite 
poklopac.

Umieść oryginał, a następnie 
zamknij pokrywę.

Vložte originál a potom zavřete kryt.

C Изберете Копирај.

Izaberite Kopiranje.

Wybierz opcję Kopiuj.

Vyberte Kopírovat

D Притиснете го u и d копчето за да го внесете бројот на копии.

Pritisnite dugmad u i d da biste uneli broj kopija.

Naciskaj przyciski u i d, aby podać liczbę kopii.

Stisknutím tlačítek u a d zadejte počet kopií.

E Притиснете го OK копчето. Изберете Распоред, а потоа изберете 
го соодветниот распоред.

Pritisnite dugme OK. Izaberite Izgled, a zatim izaberite odgovarajući 
raspored.

Naciśnij przycisk OK. Wybierz Układ, a następnie wybierz odpowiedni 
układ.

Stiskněte tlačítko OK. Vyberte Rozvržení a zvolte příslušné rozvržení.

F Притиснете на d копчето, а потоа направете ги другите поставки 
така како што е потребно.

Pritisnite dugme d, a zatim unesite druga podešavanja po potrebi.

Naciśnij przycisk d, a następnie skonfiguruj odpowiednio pozostałe 
ustawienia.

Stiskněte tlačítko d a podle potřeby proveďte další nastavení.

G Притиснете на x за да започнете со копирањето.

Pritisnite x da biste započeli kopiranje.

Naciśnij przycisk x, aby rozpocząć kopiowanie.

Stisknutím x spusťte kopírování.



Windows® is a registered trademark of the Microsoft Corporation.
Mac OS is a trademark of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries.
Android™ is a trademark of Google Inc.

Maschinenlärminformations-Verordnung 3. GPSGV: Der höchste Schalldruckpegel beträgt 70 dB(A) oder 
weniger gemäss EN ISO 7779.

Das Gerät ist nicht für die Benutzung im unmittelbaren Gesichtsfeld am Bildschirmarbeitsplatz vorgesehen. 
Um störende Reflexionen am Bildschirmarbeitsplatz zu vermeiden, darf dieses Produkt nicht im 
unmittelbaren Gesichtsfeld platziert werden.

Обладнання відповідає вимогам Технічного регламенту обмеження використання деяких 
небезпечних речовин в електричному та електронному обладнанні.

для пользователей из России Срок службы: 5 года 

AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

Ürünün Sanayi ve Ticaret Bakanlığınca tespit ve ilan edilen kullanma ömrü 5 yıldır. 

Tüketicilerin şikayet ve itirazları konusundaki başvuruları tüketici mahkemelerine ve 
tüketici hakem heyetlerine yapılabilir.
 Üretici: SEIKO EPSON CORPORATION
 Adres: 3-5, Owa 3-chome, Suwa-shi, Nagano-ken 392-8502 Japan
 Tel: 81-266-52-3131
 Web: http://www.epson.com/

The contents of this manual and the specifications of this product are subject to 
change without notice. 

(a) (b)

http://www.epson.eu/Support

Помош за квалитетот на печатењето
Pomoć u vezi sa kvalitetom štampe
Pomoc dotycząca jakości wydruku
Nápověda pro kvalitu tisku

A Ако видите делови што недостасуваат или прекршени линии во 
вашите отпечатоци, отпечатете шема за проверка на прскалките за 
да се провери дали прскалките на главата за печатење се затнати.
Изберете Поставување > Одржување > Проверка на 
прскалките.
Ако сите линии се отпечатени како што е покажано во (a), 
прскалките не се затнати. Изберете Заврши.
Ако забележите какви било делови што недостасуваат или 
прекршени линии како што е покажано во (b), одете на чекор B.

Ako na odštampanim stranicama vidite da nedostaju segmenti ili 
vidite isprekidane linije, odštampajte šablon za proveru mlaznica da 
biste proverili da li su mlaznice glave za štampanje začepljene.
Izaberite Podešavanje > Održavanje > Provera mlaz. glave za 
štamp..
Ako su sve linije odštampane kao što je prikazano na (a), mlaznice nisu 
začepljene. Izaberite Završi.
Ako primetite da segmenti nedostaju ili vidite isprekidane linije, kao 
što je prikazano na (b), pređite na korak B.

Jeżeli widzisz brakujące segmenty lub przerwane linie na wydrukach, 
wydrukuj wzór testu dysz celem sprawdzenia, czy dysze głowicy nie są 
zapchane.
Wybierz kolejno opcje Ustawienia, Konserw., a następnie Spr. dyszy 
głow. druk..
Jeśli wszystkie linie zostały wydrukowane, jak w punkcie (a), dysze nie 
są zatkane. Wybierz opcję Zakończ.
W przypadku zauważenia brakujących fragmentów lub przerywanych 
linii, jak pokazano w punkcie (b), przejdź do czynności B.

Pokud na výtiscích vidíte chybějící části nebo přerušené čáry, 
vytiskněte vzorek kontroly trysek a zkontrolujte, zda nejsou ucpané 
trysky tiskové hlavy.
Vyberte nabídku Nastavení > Údržba > Kontr. trysek tisk. hl..
Pokud se čáry vytisknou jako na obrázku (a), trysky nejsou ucpané. 
Vyberte možnost Dokončit.
Pokud si všimnete, že některé segmenty chybí nebo že jsou některé 
čáry přerušené, jako na obrázku (b), přejděte ke kroku B.

B Изберете Чистење на главата за печатење и следете ги 
упатствата на екранот.

Izaberite Čišćenje glave za štampanje i sledite uputstva na ekranu.

Wybierz pozycję Oczyść głowicę drukującą i postępuj zgodnie z 
instrukcjami wyświetlanymi na ekranie.

Vyberte Vyčistěte tiskovou hlavu a postupujte podle pokynů na 
obrazovce.

Q При чистењето се користи мастило од сите резервоари, па затоа 
извршете чистење само ако квалитетот на отпечатеното опаѓа.

Prilikom čišćenja, koristi se određena količina mastila iz svih 
spremišta; zato obavljajte čišćenje samo ako kvalitet odštampanih 
stranica opadne.

Czyszczenie głowicy powoduje zużycie pewnej ilości tuszu z każdego 
zbiornika, więc należy przeprowadzać je tylko w przypadku spadku 
jakości wydruku.

Při čištění se spotřebuje určité množství inkoustu ze zásobníku, proto 
toto čištění provádějte pouze v případě, že se sníží kvalita výtisků.

Вадење на заглавената хартија
Uklanjanje zaglavljenog papira
Usuwanie zaciętego papieru
Odstranění uvíznutého papíru

Отстранете ја сета хартија од внатре вклучувајќи секакви скинати 
парчиња, а потоа притиснете го копчето прикажано на ЛЦД-екранот.

Uklonite sav papir iz unutrašnjosti, uključujući pocepane delove, a zatim 
pritisnite dugme prikazano na LCD ekranu.

Usuń papier znajdujący się wewnątrz, w tym również skrawki podartego 
papieru, a następnie naciśnij przycisk wyświetlany na ekranie LCD.

Vyjměte veškerý papír uvnitř, včetně případných útržků, a stiskněte tlačítko 
zobrazené na LCD obrazovce.

c Не допирајте ги деловите што се покажани во илустрацијата 
подолу. Доколку го направите тоа може да предизвикате 
неправилно работење.

Ne dirajte delove prikazane na ilustraciji u nastavku. Tako možete da 
izazovete kvar.

Nie dotykaj części pokazanych na ilustracji poniżej. Może to 
doprowadzić do awarii urządzenia.

Nedotýkejte se částí zobrazených níže. Jinak nemusí tiskárna fungovat 
správně.

Полнење мастило
Dolivanje mastila
Uzupełnianie tuszu
Doplňování inkoustu

A Следете ги чекорите подолу за да наполните мастило.

Sledite sledeće korake da biste dolili mastilo.

Aby uzupełnić tusz, należy wykonać poniższą procedurę.

Podle následujících pokynů doplňte inkoust.

c Визуелно проверете ги нивоата на мастило во конкретните 
резервоари за мастило.
Продолжената употреба на печатачот кога мастилото е потрошено 
може да го оштети печатачот. Epson препорачува полнење на 
резервоарот со мастило до горната линија кога печатачот не 
работи за да се ресетира нивото на мастило.

Vizuelno proverite nivoe mastila u spremištima.
Prolongirano korišćenje štampača kada je mastilo potrošeno može da 
ošteti štampač. Epson preporučuje da dopunite spremište za mastilo 
do gornje linije kada štampač ne radi kako biste poništili nivo mastila.

Wzrokowo sprawdzaj poziomy tuszu w rzeczywistych pojemnikach z 
tuszem.
Kontynuowanie użytkowania drukarki po wyczerpaniu tuszu może 
spowodować jej uszkodzenie. Firma Epson, w celu wyzerowania 
poziomu tuszu, zaleca napełnianie pojemnika z tuszem do górnej linii, 
kiedy drukarka nie pracuje.

Vizuálně kontrolujte hladiny inkoustů v používaných zásobnících 
inkoustu.
V případě dalšího používání tiskárny bez inkoustu by mohlo dojít k 
jejímu poškození. Společnost Epson doporučuje doplnit zásobník 
inkoustu po horní čáru, když tiskárna není v provozu, aby se 
resetovala hladina inkoustu.

B Изберете Поставување > Одржување > Ресетирај нивоа мастило.

Izaberite Podešavanje > Održavanje > Resetovanje nivoa mastila.

Wybierz pozycje Ustawienia > Konserw. > Zerowanie poziomów 
tuszu.

Vyberte Nastavení > Údržba > Resetovat hladiny inkoustu.

C Притиснете x.

Pritisnite x.

Naciśnij ikonę x.

Stiskněte x.

D Прочитајте ги чекорите од C до H во делот 3 на предната 
страница за да ги дополните резервоарите до горната линија. 

Da biste dopunili mastilo do gornje crte, pogledajte korake od C doH 
u odeljku 3 na prednjoj strani. 

Napełnij zbiorniki do górnej kreski, wykonując czynności od C do H 
w części 3 na pierwszej stronie. 

Podle kroků C až H v části 3 na přední straně doplňte inkoust po 
horní čáru. 

Q Ако остане мастило во шишенцето откако ќе го дополните 
резервоарот до горната линија, затегнете го капачето и чувајте го 
шишенцето исправено за подоцнежна употреба. 

Ako posle punjenja spremišta za mastilo do gornje crte u bočici 
ostane nešto mastila, čvrsto postavite poklopac i čuvajte bočicu u 
uspravnom položaju za kasniju upotrebu. 

Jeśli po uzupełnieniu poziomu tuszu w zbiorniku do górnej kreski w 
butelce pozostanie tusz, mocno zakręć korek na butelce i przechowuj 
ją w pozycji pionowej do momentu ponownego użycia. 

Pokud po doplnění zásobníku s inkoustem po horní čáru zůstane 
v nádobce s inkoustem nějaký inkoust, pevně nasaďte uzávěr a 
nádobku uložte ve vzpřímené poloze pro pozdější použití. 

E Притиснете го OK копчето.

Pritisnite dugme OK.

Naciśnij przycisk OK.

Stiskněte tlačítko OK.

F Следете ги упатствата на ЛЦД-екранот за да ги ресетирате нивоата 
на мастило.

Sledite uputstva na LCD ekranu da biste poništili nivoe mastila.

Aby zresetować poziomy tuszu, wykonaj instrukcje wyświetlane na 
ekranie LCD.

Resetujte hladiny inkoustů podle pokynů na LCD obrazovce.

Q Може да ги ресетирате нивоата на мастило дури и ако немате 
наполнето мастило до горната линија. Имајте во предвид дека 
доколку го направите тоа може да се прикаже разлика помеѓу 
приближните нивоа на мастило и конкретните нивоа на мастило.

Nivoe mastila možete da poništite i ako mastilo niste dopunili do 
gornje linije. Imajte u vidu da tako može da se stvori razlika između 
približnih nivoa mastila i stvarnih nivoa mastila.

Poziomy tuszu można wyzerować, nawet jeśli nie napełniono 
zbiorników tuszem do górnej kreski. Zwróć uwagę, że takie 
postępowanie może prowadzić do rozbieżności między odczytami 
poziomów tuszu a ich stanem rzeczywistym.

Hladiny inkoustů můžete resetovat i když inkoust není doplněný po 
horní čáru. Upozorňujeme vás, že v takovém případě by mohlo dojít k 
rozdílu mezi přibližnými a skutečnými hladinami inkoustu.

Транспорт
Transport
Transportowanie
Přeprava

A

Прицврстете ја главата за печатење со лента.

Pričvrstite glavu za štampanje trakom.

Zabezpiecz głowicę drukującą za pomocą taśmy.

Zajistěte tiskovou hlavu páskou.

B Добро затворете го.

Čvrsto zatvorite.

Mocno zamknij.

Pevně zavřete.

C Спакувајте го печатачот во неговата кутија, користејќи ги 
заштитните материјали.

Spakujte štampač u njegovu kutiju koristeći zaštitne materijale.

Zapakuj drukarkę do jej opakowania, używając materiałów 
zabezpieczających.

Zabalte tiskárnu do krabice pomocí ochranných materiálů.

c Држете го печатачот хоризонтално за време на транспортот. Во 
спротивно, мастилото може да протече.
Кога го превезувате шишето со мастило, секогаш држете го во 
исправена положба кога го прицврстувате капачето и преземете 
мерки за да спречите протекување на мастилото.

Držite štampač u horizontalnom položaju tokom transporta. U 
suprotnom može da dođe do curenja mastila.
Kada transportujete bočicu s mastilom, vodite računa da je prilikom 
pritezanja poklopca držite uspravno i preduzmite mere da sprečite da 
mastilo procuri.

Drukarkę należy transportować w pozycji poziomej. W przeciwnym 
razie może dojść do wycieku tuszu.
Podczas transportowania butelki z tuszem należy pamiętać, aby 
podczas dokręcania nakrętki trzymać butelkę w pozycji pionowej i 
zabezpieczyć się przed wyciekami tuszu.

Během přepravy udržujte tiskárnu ve vodorovné poloze. V opačném 
případě by mohlo dojít k úniku inkoustu.
Při utahování uzávěru držte nádobku s inkoustem ve svislé poloze a 
při jejím převážení zabraňte úniku inkoustu.

c Откако ќе го поместите, извадете ја лентата со која е прицврстена 
главата за печатење. Ако забележите намалување на квалитетот 
на печатење, извршете циклус на чистење или порамнете ја 
главата за печатење.

Nakon što ga premestite, uklonite traku kojom je pričvršćena glava 
za štampanje. Ako primetite smanjenje kvaliteta štampanja, obavite 
ciklus čišćenja ili poravnajte glavu za štampanje.

Po przetransportowaniu drukarki należy usunąć taśmę zabezpieczającą 
głowicę drukującą. W razie stwierdzenia spadku jakości druku należy 
przeprowadzić cykl czyszczenia lub wyrównać głowicę drukującą.

Po přesunu odstraňte pásku zajišťující a chránící tiskovou hlavu. 
Zaznamenáte-li snížení kvality tisku, spusťte čistící cyklus nebo 
nastavte tiskovou hlavu.

Безбедносни упатства
Mere zaštite
Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa
Bezpečnostní pokyny

Користете го само кабелот за напојување што го добивате во 
пакет со печатачот. Користењето друг кабел може да предизвика 
пожар или удар. Немојте да го користите кабелот со друга 
опрема.

Koristite isključivo kabl za napajanje koji je priložen uz štampač. 
Korišćenje drugog kabla može da izazove požar ili strujni udar. Nemojte koristiti 
kabl sa drugom opremom.

Należy używać tylko przewodu zasilającego dostarczonego z drukarką. Użycie 
innego przewodu może spowodować pożar lub porażenie prądem. Nie wolno 
podłączać tego przewodu do innych urządzeń.

Používejte pouze napájecí kabel dodaný s tiskárnou. Použití jiného kabelu může 
způsobit požár nebo úraz elektrickým proudem. Napájecí kabel nepoužívejte s 
žádným jiným zařízením.

Проверете дали кабелот за наизменична струја ги исполнува 
соодветните локални стандарди за безбедност.

Vodite računa da vaš kabl za naizmeničnu struju odgovara 
relevantnom bezbednosnom standardu.

Należy upewnić się, że przewód zasilający spełnia odpowiednie lokalne standardy 
bezpieczeństwa.

Zkontrolujte, zda kabel pro napájení střídavým proudem odpovídá místním 
bezpečnostním předpisům.

Ако не е посебно објаснето во документацијата, не обидувајте се 
сами да го поправате печатачот.

Nemojte pokušavati da sami servisirate štampač, izuzev u skladu sa 
konkretnim objašnjenjima iz dokumentacije.

Nie wolno podejmować prób samodzielnej naprawy drukarki, chyba 
że zostało to szczegółowo opisane w dokumentacji.

Nepokoušejte se provádět jiné servisní činnosti týkající se tiskárny než ty, které jsou 
výslovně popsané v této dokumentaci.

Не дозволувајте кабелот за напојување да се оштети или да се 
излиже.

Vodite računa da se kabl za napajanje ne ošteti ili ne pohaba.

Nie dopuścić do uszkodzenia ani przetarcia przewodu zasilającego.

Zabraňte jakémukoli poškození napájecího kabelu.

Поставете го печатачот блиску до ѕиден штекер, за да може 
лесно да се откачува кабелот за струја.

Postavite štampač blizu zidne utičnice tako da se kabl za napajanje 
može lako izvući.

Drukarkę należy umieścić blisko ściennego gniazda zasilania, z którego można 
łatwo wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego.

Tiskárnu umístěte v blízkosti elektrické zásuvky, kde lze snadno odpojit napájecí 
kabel.

Не поставувајте го и не складирајте го производот надвор, близу 
до прекумерна нечистотија или прав, извори на топлина или на 
места што се подложни на електрични удари, вибрации, висока 
температура или влажност.

Nemojte stavljati ili odlagati proizvod na otvorenom prostoru, 
blizu prekomerne prljavštine ili prašine, vode, izvora toplote ili na mestima koja su 
izložena udarima, vibracijama, visokoj temperaturi ili vlažnosti.

Nie należy umieszczać lub przechowywać urządzenia na otwartym terenie, w 
miejscu nadmiernie zapylonym lub zakurzonym, w pobliżu wody, źródeł ciepła lub 
miejsc narażonych na wstrząsy, wibracje, wysoką temperaturę lub wilgoć.

Výrobek neumísťujte ani neskladujte venku, v silně znečištěném nebo prašném 
prostředí, v blízkosti vody, tepelných zdrojů ani na místech vystavených otřesům, 
vibracím, vysokým teplotám nebo vlhkosti.

Внимавајте да не истурите течност на производот и не ракувајте 
со производот со влажни раце.

Vodite računa da ne prospete tečnost na proizvod i nemojte 
rukovati proizvodom mokrim rukama.

Urządzenia nie należy obsługiwać wilgotnymi dłońmi. Należy również uważać, by 
do urządzenia nie dostała się ciecz.

Dbejte na to, aby se na výrobek nevylila kapalina, a nemanipulujte s výrobkem 
mokrýma rukama.

Чувајте го овој производ на растојание од најмалку 22 cm од 
електростимулаторите за срце (пејсмејкери). Радиобрановите 
од овој производ може да имаат негативно влијание врз 
работењето на електростимулаторите за срце (пејсмејкери).

Držite ovaj proizvod na udaljenosti od najmanje 22 cm od srčanih pejsmejkera. 
Radio talasi iz proizvoda mogu da imaju nepovoljan uticaj na rad srčanih 
pejsmejkera.

Urządzenie powinno się znajdować w odległości co najmniej 22 cm od 
rozruszników serca. Fale radiowe emitowane przez urządzenie mogą niekorzystnie 
wpływać na pracę rozruszników serca.

Mezi tímto produktem a kardiostimulátorem udržujte vzdálenost alespoň 
22 cm. Rádiové vlny z tohoto produktu mohou mít negativní vliv na funkci 
kardiostimulátorů.

Ако ЛЦД-екранот е оштетен, контактирајте со продавачот. 
Доколку на дланките ви капне од течниот кристален раствор, 
измијте ги убаво со сапун и вода. Доколку во очите ви влезе 
од течниот кристален раствор, веднаш исплакнете ги со вода. 

Доколку чувството на неугодност или проблемите со видот продолжат и по 
плакнењето, веднаш обратете се кај лекар.

Ako je LCD ekran oštećen, obratite se svom prodavcu. Ako vam rastvor tečnih 
kristala dospe na ruke, temeljno ih operite sapunom i vodom. Ako vam rastvor 
tečnih kristala dospe u oči, odmah ih isperite vodom. Ako neugodnost ili problemi 
sa vidom budu prisutni i nakon temeljnog ispiranja, odmah se obratite lekaru.

Jeśli ekran LCD jest uszkodzony, należy skontaktować się ze sprzedawcą. W 
przypadku ubrudzenia dłoni roztworem ciekłokrystalicznym należy je dokładnie 
umyć mydłem i spłukać wodą. Jeśli roztwór ciekłokrystaliczny dostanie się do 
oczu, należy natychmiast przemyć je wodą. Jeśli po przemyciu oczu występują 
dolegliwości lub problemy z widzeniem, należy natychmiast zasięgnąć porady 
lekarza.

Pokud je LCD obrazovka poškozená, kontaktujte svého prodejce. Pokud si ruce 
potřísníte tekutinou s tekutými krystaly, pečlivě je omyjte mýdlem a vodou. 
Dostane-li se tekutina s tekutými krystaly do očí, vypláchněte je ihned vodou. 
Pokud máte obtíže nebo problémy se zrakem i po důkladném vypláchnutí očí, 
navštivte ihned lékaře.

Чувајте ги шишињата со мастило и резервоарот за мастило 
надвор од дофат на деца и немојте да го пиете мастилото.

Držite bočice i spremište za mastilo van domašaja dece i nemojte 
piti mastilo.

Butelki z tuszem i moduł zbiornika z tuszem należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci, nie należy pić tuszu.

Nádobky s inkoustem a jednotku zásobníku inkoustu uchovávejte mimo dosah dětí 
a inkoust nepijte.

Немојте да го навалувате или тресете шишето со мастило откако 
ќе го отстраните печатот, бидејќи тоа може да предизвика 
протекување.

Ne naginjite i ne tresite bočicu sa mastilom nakon uklanjanja folije; 
to može dovesti do curenja.

Nie należy przechylać butelki z tuszem ani potrząsać nią po zdjęciu uszczelnienia, 
gdyż może to spowodować wyciek tuszu.

Po otevření uzávěru nádobku s inkoustem nenaklánějte ani neprotřepávejte; mohlo 
by dojít k úniku.

Секогаш чувајте ги шишињата со мастило во исправена положба 
и немојте да ги подложувате на удари или температурни 
промени.

Obavezno držite bočice sa mastilom u uspravnom položaju i ne 
izlažite ih uticaju temperaturnih promena.

Butelki z tuszem należy przechowywać w pozycji pionowej i nie należy narażać ich 
na uderzenia i zmiany temperatury.

Nádobky s inkoustem udržujte ve svislé poloze a nevystavujte je nárazům nebo 
změnám teplot.

Доколку ви капне мастило на кожата, измијте ја со сапун и вода. 
Доколку ви влезе мастило во очите, веднаш исплакнете ги со 
вода. Доколку чувството на неугодност или проблемите со видот 
продолжат и по плакнењето, веднаш јавете се кај лекар. Ако ви 

навлезе мастило во устата, веднаш посетете лекар. 

Ako vam mastilo dospe na kožu, temeljno operite to područje sapunom i vodom. 
Ako vam mastilo dospe u oči, odmah ih isperite vodom. Ako neugodnost ili 
problemi sa vidom budu prisutni i nakon temeljnog ispiranja, odmah se obratite 
lekaru. Ako vam mastilo dospe u usta, smesta posetite doktora.

Jeśli tusz dostanie się na skórę, należy go dokładnie zmyć mydłem i spłukać 
wodą. Jeśli tusz dostanie się do oczu, należy natychmiast przemyć je wodą. Jeżeli 
po przemyciu oczu występują dolegliwości lub problemy z widzeniem, należy 
natychmiast skontaktować się z lekarzem. Jeśli tusz dostanie się do ust, należy 
natychmiast zasięgnąć porady lekarskiej.

Pokud si pokožku znečistíte inkoustem, umyjte důkladně příslušné místo mýdlem 
a vodou. Dostane-li se inkoust do očí, vypláchněte je ihned vodou. Pokud máte 
obtíže nebo problémy se zrakem i po důkladném vypláchnutí očí, navštivte ihned 
lékaře. Pokud vám inkoust vnikne do úst, ihned vyhledejte lékaře.

Избегнувајте користење на телефон за време на електрична 
бура. Постои далечински ризик од струен удар од електричното 
празнење.

Izbegavajte korišćenje telefona tokom grmljavine. Može se stvoriti 
rizik od udara groma.

Unikaj korzystania z telefonu w czasie burzy. Może to potencjalnie spowodować 
porażenie piorunem.

Telefon nepoužívejte za bouřky. Může hrozit velice slabé riziko zásahu elektrickým 
proudem při úderu blesku.

Не користете телефон за да известите за истекување на гас во 
близина на истекувањето.

Ne koristite telefon da biste izvestili o curenju gasa u blizini curenja.

Jeśli chcesz zgłosić wyciek gazu przez telefon, nie rób tego w pobliżu tego wycieku.

Nepoužívejte telefon k oznámení úniku plynu z blízkosti místa úniku.

Секогаш чувајте го упатството при рака.

Uvek držite ovaj vodič pri ruci.

Zawsze trzymaj ten przewodnik pod ręką.

Tuto příručku mějte vždy po ruce.

Шишиња за мастило
Bočice sa mastilom
Butelki z tuszem
Nádobky s inkoustem
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c Ако се користи оригинално мастило Epson што е поинакво 
од наведеното мастило, може да дојде до оштетувања што 
гаранцијата на Epson не ги покрива.

Korišćenje drugog originalnog Epson mastila koje nije naznačeno 
može da prouzrokuje oštećenje koje nije pokriveno garancijama 
kompanije Epson.

Użycie oryginalnego tuszu firmy Epson innego niż wymienione 
tutaj tusze może być przyczyną uszkodzenia, które nie jest objęte 
gwarancją firmy Epson.

Použití jiného originálního inkoustu Epson, než zde specifikovaného, 
může způsobit poškození, na které se nevztahují záruky společnosti 
Epson.

Questions?
Може да отворите Упатство за корисникот (PDF) и Мрежно 
упатство (PDF) од иконата за брз пристап, или да ги преземете 
најновите верзии од следната веб-локација.

Možete da otvorite Korisnički vodič (PDF) i Mrežni vodič (PDF) preko ikone 
prečice ili da preuzmete najnovije verzije sa sledeće veb lokacije.

Przewodnik użytkownika (PDF) i Przewodnik pracy w sieci (PDF) są dostępne za 
pośrednictwem ikony skrótu. Ich najnowsze wersje można pobrać z poniższej 
witryny.

Kliknutím na ikonu zástupce můžete otevřít Uživatelská příručka (PDF) a 
Příručka pro síť (PDF) nebo můžete stáhnout nejnovější verze z následujícího 
webu.


